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 12:24ٌٛلا

 فماَ تطشط ٚسوض اٌٝ اٌمثش فأذٕٝ ٚٔظش الاوفاْ ِٛضٛػح ٚدذ٘ا فّضٝ ِرؼجثا فٟ ٔفغٗ ِّا واْ

  

 

اٌشثٙح 

تاٌشغُ أٔٗ واْ ٠ظٓ أْ اٌؼذد اٌثأٝ ػشش ص٠ادج ِأخٛرٖ ِٓ ٠ٛدٕا 

فئْ غاٌث١ح أػضاء اٌٍجٕٗ اػرثشٚا اٌفمشٖ ,  10, 6,  5,  20-3

ٚ فغشٚا اٌرشاتٗ ت١ٓ الأػذاد فٝ , ج طث١ؼ١ٗ تصٛس 24ذغثك اٌؼذد 

. ِؼٍِٛاذُٙ  ٠ٛدٕا اٌٝ ذشاتٗ اٌرم١ٍذ اٌزٜ اعرمٝ ِٕٗ الإٔج١١ٍ١ٓ 

  

 ٌٍٚشد 

 اتذا تاٌرشاجُ اٌّخرٍفح 

 

 ػشتٟ 

 اٌفأذ٠ه 

فَْ   فَ  12 ذفَ فَٔ طْ ٕوفَ ةً  طْٕ بُ فٌَ يفَ َفَ فَشفَ  افَ طْ فَ  فَٔ ُفَٗ  طَْ فَ سفَ فَ فَ  إِنفَٗ  نطْ فَ طْشإِ  فَ  فَٔ فٌَ  فَ فَ وفَ  بُ طْشبُ بُ  مًَّ   فَ  إِّ يإِ ٗ يبُ فَ فَ جِّ  ةً  إِٙ َفَ طْ إِ .يفَ فَ  

  ن ٛ ة 

 لا أٌ   ش  ق و ٔس    نٗ  ن  ش، ٔ ر  َ ُٗ سأٖ  ا   ٌ  نًه ٕ   ٔ ذْ ، ثى ي ٗ ي      يً   12

. ذث  

  ن  سة 



. شجع ي      يً   ذث. ٔنكٍ   ش  ق و ٔأسشع  نٗ  ن  ش،  هً   َ ُٗ سأٖ  ا   ٌ ٔ ذْ  12  

  نٛ ٕوٛ  

.غٛش أٌ   ش  ق و  أسشع  نٗ  ن  ش ٔ َ ُٗ،  هى ٚش  لا  نه  ئف،   َصش   نٗ  ٛ ّ ي      يً  جشٖ 12  

  نًش ش   

فٌَ ٔ ذفَْ : 12-24-نٕ أٖ  ا    ُٗ سفَ مًَّ   فََ فَ عفَ  نٗ  ن فَ شإِ،  ه مٍَّ  بُ شبُ فَ ق وفَ ٔأسشفَ ذفَثفَ . ٔنك مًَّ   فَ عفَ يبُ فَ فَ جِّ ةً  يإِ جفَ   شفَ

  ن ٕن ٛ 

مٌَّ  بُ : 12-24-نٕ مًَّ  جشٖ ٛذفَ أفَ إِْشةً  ي عفَ دفَ جفَ شطْ سٕٖ  افَ   ٌ؛ ثبُىمَّ سفَ طَْ ُٗ  هى ٚبُ صإِ عفَ  نٗ  ن فَ طْش؛ ٔ  فَْشفَ .طش فَ ق وفَ ٔ  

  نك ثٕنٛكٛ  

ىمَّ : 12-24-نٕ شفَ فَ  إِنٗ  فَٛ إِّ يبُ فَ فَ جِّ  ةً يإِ ،  هفَى ٚفَشفَ  إِلامَّ  نهمَّ  ئإِف،  فَ َصفَ عفَ  إِنٗ  ن فَ طْشإِ ٔ َ ُفَٗ مٌَّ  بُ شبُ فَ ق و  أفَسشفَ   غٛشفَ أفَ

شٖ .جفَ  

 

ٌُ ٠ذزف اٌؼذد ِٓ ٔغخٗ ٚادذٖ ٚ  

 

 اٌرشاجُ الأج١ٍضٞ 

 

Luk 24:12 

 

(ASV)  But Peter arose, and ran unto the tomb; and stooping and looking in, he 

seeth the linen cloths by themselves; and he departed to his home, wondering at 

that which was come to pass.  

 



(BBE)  But Peter got up and went to the place where the body had been put, and 

looking in he saw nothing but the linen cloths, and he went to his house full of 

wonder at what had taken place.  

 

(Bishops)  Then arose Peter, and ran vnto the sepulchre, and loked in, and sawe the 

linnen clothes layde by them selues, and departed, wondryng in him selfe at that 

which was come to passe.  

 

(CEV)  But Peter ran to the tomb. And when he stooped down and looked in, he 

saw only the burial clothes. Then he returned, wondering what had happened.  

 

(Darby)  But Peter, rising up, ran to the sepulchre, and stooping down he sees the 

linen clothes lying there alone, and went away home, wondering at what had 

happened. 

 

 

(DRB)  But Peter rising up, ran to the sepulchre and, stooping down, he saw the 

linen cloths laid by themselves: and went away wondering in himself at that which 

was come to pass.  

 

(EMTV)  But Peter rose up and ran to the tomb; and stooping down, he saw the 

linen strips lying by themselves; and he departed, marveling to himself at what had 

happened.  

 

(ESV)  But Peter rose and ran to the tomb; stooping and looking in, he saw the 

linen cloths by themselves; and he went home marveling at what had happened.  

 



(FDB)  Mais Pierre, s'étant levé, courut au sépulcre; et, se baissant, il voit les linges 

là tout seuls; et il s'en alla chez lui, s'étonnant de ce qui était arrivé.  

 

(FLS)  Mais Pierre se leva, et courut au sépulcre. S'étant baissé, il ne vit que les 

linges qui étaient à terre; puis il s'en alla chez lui, dans l'étonnement de ce qui était 

arrivé.  

 

(Geneva)  Then arose Peter, and ran vnto the sepulchre, & looked in, & saw the 

linnen clothes laide by themselues, and departed wondering in himselfe at that 

which was come to passe.  

 

(GLB)  Petrus aber stand auf und lief zum Grabe und bückte sich hinein und sah 

die leinenen Tücher allein liegen; und ging davon, und es nahm ihn wunder, wie es 

zuginge.  

 

(GNB)  But Peter got up and ran to the tomb; he bent down and saw the grave 

cloths but nothing else. Then he went back home amazed at what had happened.  

 

(GNT)  ὁ δὲ Πέηρος ἀλαζηὰς ἔδρακελ ἐπὶ ηὸ κλεκεῖολ, θαὶ παραθύψας βιέπεη ηὰ 

ὀζόληα θείκελα κόλα, θαὶ ἀπῆιζε πρὸς ἑασηὸλ, ζασκάδωλ ηὸ γεγολός.  

 

(GSB)  Petrus aber stand auf und lief zur Gruft, bückte sich und sah nur die 

leinenen Tücher daliegen; und ging nach Hause, voll Staunen über das, was 

geschehen war.  

 

(GW)  But Peter got up and ran to the tomb. He bent down to look inside and saw 

only the strips of linen. Then he went away, wondering what had happened.  



 

(ISV)  Peter, however, got up and ran to the tomb. He stooped down and saw only 

the linen cloths. Then he went home wondering about what had happened.  

 

(KJV)  Then arose Peter, and ran unto the sepulchre; and stooping down, he beheld 

the linen clothes laid by themselves, and departed, wondering in himself at that 

which was come to pass.  

 

(LITV)  But rising up, Peter ran to the tomb, and stooping down he saw the linen 

lying alone. And he went away wondering to himself at what had happened.  

 

(MKJV)  And Peter arose and ran to the tomb, and stooping down he saw the 

linens lying alone. And he went away wondering to himself at what had happened.  

 

(Murdock)  But Simon arose, and ran to the sepulchre, and looked in, and saw the 

linen lying by itself: and he went away wondering in himself at what had occurred.  

 

(RV)  But Peter arose, and ran unto the tomb; and stooping and looking in, he seeth 

the linen cloths by themselves; and he departed to his home, wondering at that 

which was come to pass.  

 

(Vulgate)  Petrus autem surgens cucurrit ad monumentum et procumbens videt 

linteamina sola posita et abiit secum mirans quod factum fuerat  

 

(Webster)  Then Peter arose, and ran to the sepulcher, and stooping down, he 

beheld the linen clothes laid by themselves, and departed, wondering in himself at 

that which had come to pass.  



 

(WNT)  Peter, however, rose and ran to the tomb. Stooping and looking in, he saw 

nothing but the linen cloths: so he went away to his own home, wondering at what 

had happened.  

 

(YLT)  And Peter having risen, did run to the tomb, and having stooped down he 

seeth the linen clothes lying alone, and he went away to his own home, wondering 

at that which was come to pass. 

 

 

 

 ٌُٚ ٠ذضف اٚ ٠ذذز ف١ٗ اخرلاف فٟ ذشجّٗ ٚادذٖ 

 

 إٌغخ ا١ٌٛٔأٟ 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 24:12 Greek NT: WH / NA27 / UBS4  

................................................................................  

ὁ δὲ Πέηρος ἀλαζηὰς ἔδρακελ ἐπὶ ηὸ κλεκεῖολ θαὶ παραθύψας βιέπεη ηὰ ὀζόληα 

κόλα, θαὶ ἀπῆιζελ πρὸς ἑασηὸλ ζασκάδωλ ηὸ γεγολός 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 24:12 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

ὁ δὲ Πέηρος ἀλαζηὰς ἔδρακελ ἐπὶ ηὸ κλεκεῖολ, θαὶ παραθύψας βιέπεη ηὰ ὀζόληα 

θείκελα κόλα, θαὶ ἀπῆιζε πρὸς ἑασηὸλ ζασκάδωλ ηὸ γεγολός. 

http://whnac.biblos.com/luke/24.htm
http://goc.biblos.com/luke/24.htm


 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 24:12 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, with 

accents) 

................................................................................  

Ὁ δὲ Πέηρος ἀλαζηὰς ἔδρακελ ἐπὶ ηὸ κλεκεῖολ θαὶ παραθύψας βιέπεη ηὰ ὀζόληα 

θείκελα κόλα θαὶ ἀπῆιζελ πρὸς ἑασηὸλ ζασκάδωλ ηὸ γεγολός 

o de petros anastas edramen epi to mnEmeion kai parakupsas blepei ta othonia 

keimena mona kai apElthen pros eauton thaumazOn to gegonos  

 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 24:12 Greek NT: Westcott/Hort with Diacritics 

................................................................................  

[[Ὁ δὲ Πέηρος ἀλαζηὰς ἔδρακελ ἐπὶ ηὸ κλεκεῖολ θαὶ παραθύψας βιέπεη ηὰ ὀζόληα 

κόλα, θαὶ ἀπῆιζελ πρὸς ἑασηὸλ ζασκάδωλ ηὸ γεγολός]]. 

................................................................................  

 

................................................................................  

[[o de petros anastas edramen epi to mnēmeion kai parakupsas blepei ta othonia 

mona kai apēlthen pros eauton thaumazōn to gegonos]] 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 24:12 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

................................................................................  

ο δε πεηρος αλαζηας εδρακελ επη ηο κλεκεηολ θαη παραθσψας βιεπεη ηα οζοληα 

θεηκελα κολα θαη απειζελ προς εασηολ ζασκαδωλ ηο γεγολος  

http://tr.biblos.com/luke/24.htm
http://tr.biblos.com/luke/24.htm
http://whdc.biblos.com/luke/24.htm
http://bz00.biblos.com/luke/24.htm


o de petros anastas edramen epi to mnēmeion kai parakupsas blepei ta othonia 

keimena mona kai apēlthen pros eauton thaumazōn to gegonos 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 24:12 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

................................................................................  

ο δε πεηρος αλαζηας εδρακελ επη ηο κλεκεηολ θαη παραθσψας βιεπεη ηα οζοληα 

θεηκελα κολα θαη απειζελ προς εασηολ ζασκαδωλ ηο γεγολος  

o de petros anastas edramen epi to mnēmeion kai parakupsas blepei ta othonia 

keimena mona kai apēlthen pros eauton thaumazōn to gegonos 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 24:12 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

................................................................................  

ο δε πεηρος αλαζηας εδρακελ επη ηο κλεκεηολ θαη παραθσψας βιεπεη ηα οζοληα 

θεηκελα κολα θαη απειζελ προς εασηολ ζασκαδωλ ηο γεγολος 

o de petros anastas edramen epi to mnēmeion kai parakupsas blepei ta othonia 

keimena mona kai apēlthen pros eauton thaumazōn to gegonos 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 24:12 Greek NT: Westcott/Hort 

................................................................................  

[[ο δε πεηρος αλαζηας εδρακελ επη ηο κλεκεηολ θαη παραθσψας βιεπεη ηα οζοληα 

κολα θαη απειζελ προς εασηολ ζασκαδωλ ηο γεγολος]] 

 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 24:12 Greek NT: Westcott/Hort, UBS4 variants 

................................................................................  

http://tr50.biblos.com/luke/24.htm
http://tr94.biblos.com/luke/24.htm
http://wh.biblos.com/luke/24.htm
http://ubs4.biblos.com/luke/24.htm


{VAR1: [[ο } {VAR2: ο } δε πεηρος αλαζηας εδρακελ επη ηο κλεκεηολ θαη 

παραθσψας βιεπεη ηα οζοληα κολα θαη απειζελ προς εασηολ ζασκαδωλ ηο {VAR1: 

γεγολος]] } {VAR2: γεγολος } 

{WH: [[o } {UBS4: o } de petros anastas edramen epi to mnēmeion kai parakupsas 

blepei ta othonia mona kai apēlthen pros eauton thaumazōn to {WH: gegonos]] } 

{UBS4: gegonos } 

. 

  نُ خ  ن ٙ لا ت  ٕ٘ وهٙ  ن ذد

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 24:12 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

 

ٔ ٚ   ٔ ع  ٍٛ قٕسٍٛ  ٙ ٔست  ٕت ْٕست دنٛم  َّ دد  ًٛ  وذ  َ خ  تشُٛذٔس  ٔ هٓى  ٓى  نع

 يشكٕك  ّ 

 

  ذوُ  َذس   نًخ ٕط ت نُذسك ْم ْٕ  صهٙ  و ي    

 

  نًخ ٕط ت  نغٛش يٕجٕد  ٓ   ن ذد 

 

 Dيخ ٕط 

http://t8.biblos.com/luke/24.htm


 



 

 ٔنكٍ  ن ذد يٕجٕد  ٙ يخ ٕط ت  ثٛشِ  قذو يثم 

 

P75 

 



 



 ٔ نُص َٕٚ َٙ 

12 ο δε πεηρος αλαζηας εδ̣ρ̣α̣κ̣ε̣λ επη ηο κλεκεηο̣λ θαη παραθσψα̣ς̣ [β]ιεπεη ηα οζοληα κολα· θαη απειζελ̣ 

π̣ρ[̣ο]ς̣ εασηολ ζα̣σκαδωλ ηο γεγολος· 

 

 ْٕٔ يٕجٕد   نك يم 

 

  ن ُٛ ئٛ 



 



 ٔ  ك ٛش  ن ذد 

 

 

 

 ٔ نًخ ٕط  ن  تٛك َٙ 

 



 



 ٔ  ك ٛش  ن ذد 

 

 

 

 

  لاسكُذسٚ  

 



 



 ٔ  ك ٛش  ن ذد 

 

 

 

 

 ٔ    يٍ  نًخ ٕط ت  ن ٙ ت  ٕ٘ وهٙ  ن ذد لآَ   ثٛشِ جذ 

 

E F G H K L W X Δ Θ Π Ψ 

 063 070 079 28 33 157 180 205 565 579 597 700 892 1006 

1009 1010 1071 1079 1195 1216 1230 1241 1242 1243 1253 

1292 1342 1344 1365 1424 1505 1546 1646 2148 2174 

f1 f13 موعات مج   

 Byz Lect البيزنطي    

 itaur itc itf itff2  
اللاتيني القديمة من القرن الثاني   

 



 vg الفلجاتا اللاتيني 

 

24 12 But Peter rising up, ran to the sepulchre 

and, stooping down, he saw the linen 

cloths laid by themselves: and went away 

wondering in himself at that which was 

come to pass. 

Petrus autem surgens cucurrit ad 

monumentum et procumbens videt 

linteamina sola posita et abiit 

secum mirans quod factum fuerat 

 

 

syrc syrs syrp syrh syrpal  النسخ السريانية 

 ومثال البشيتا

 



 



copsa copbo  

 ونص الصعيدي 



 

 

 

arm  الارامي 

Eth الاثيوبيه    

 geo الجوارجينية 

slav السلافينية 

  قٕ ل  لا  ء 

 

ن  ش َٔ ش ٔنكٍ لاجم  ن ش  ّ يع ٕٚجذ  ق   س ت  ثٛشِ يٍ ْز   ن ذد  ن ٙ ت كهى وٍ َزٔل   ش   ٔلا  نٙ  

 ي  ْٕ   ب  ٙ ٕٚ ُ  س س خذو ي    ذِ  ن هً ء  َّ  ق     َصٙ يٍ  ش سة نٕق  ٔنٛس ٕٚ ُ  يثم 

Eusebius,  

Amphilochius, 

 Augustine,  

Cyril Hesychius, 

 Ammonius-Alexandria 



 

 ٔ ر ش وهٙ س ٛم  نًث ل 

 

  ن ذٚس  غ  ُٕٛ  

 

Chapter XXV.—Of Christ’s Subsequent Manifestations of Himself to 

the Disciples, 

 

The explanation, therefore, is simply this, that Peter at first did 

stoop down and look in after the fashion which Luke specifies, but 

to which John makes no allusion; and that he went actually in 

somewhat later, but still before John entered. And in this way we 

shall find that all these writers have given a true account of what 

occurred in terms which betray no discrepancies.15231523     [Luke 

xxiv. 12 

NPNF1-06  

 ٔتشجً ّ 

 

  ش  َزل  نٙ  س م  ٔلا َٔ ش  ً  ٔ  ّ نٕق  ت ذٚذ  ٔنكٍ  نز٘    ّ ٕٚ ُ  ٔ ن ٕ ٛح  ن  ٛط ْٕ  ٌ 

ٔ ٓز  َ ذ  ٌ  نك    قذ  و ٕ    ٛ ّ . ًُٚع  ٘ نخ  ّ  َّ   ن  ٛ ّ   ذ رنك دخم ٔنكُّ دخم ق م ٕٚ ُ 

 ٔٚ     ٘ ش ّٓ   ن خشٚب



 

  ن  هٛم  نذ خهٙ 

 

  ن صّ  نًز ٕسة 

 

   ز شٌ  لايّ  8: 24

 يٍ  ن  ش ٔ  خ شٌ  لا ذ وشش ٔ جًٛع  ن  قٍٛ  ٓز   هّ  ٔ سج ٍ 9: 24

 ٔ   َت يشٚى  نً ذنٛ  ٔ َٕٚ  ٔ يشٚى  و ٚ  ٕ  ٔ  ن  قٛ ت ي ٍٓ  نهٕ تٙ قهٍ ْز  نهشسم  10: 24

   ش ءٖ  لايٍٓ نٓى   نٓزٚ ٌ ٔ نى ٚصذقٍْٕ  11: 24

   ً ٗ ي       ٙ َ  ّ    و   ش  ٔ س    نٗ  ن  ش   َ ُٗ ٔ َ ش  لا   ٌ يٕ ٕو  ٔ ذِ 12: 24

 يً    ٌ

 

 ٔتز ش  لاتٙ 

  ذ سٔجٕع  نًشًٚ ت ٔ  ثش ت ذٚذ  يشٚى  نً ذنّٛ َٕٔٚ  ٔيشٚى  و ٚ  ٕ  يٍ  ن  ش  خ شٔ   ن لايٛز ٔوُذي  

ر ش  رنك نه لايٛز  ٙ  ٔل  لايش  ذ  نٓى  ٓزٚ ٌ ٔنى ٚصذقْٕى  ك ٌ سد  ن  م ْٕ  لاتٙ  ٌ   ش  س    نٙ 

   ٚذخم وهٙ جزء جذٚذ ْٕٔ تهًٛز٘ وًٕ    ن  ش َٔ ش ٔ  ذِ

 

  نز٘ ْٕ ٚششح سد   م   ش   12 هٕ  ق   ُ   ن ذد 



ٔ تٕق ُ  وُذ  خ  س  نًشًٚ ت ٔت  ب  ن لايٛز ٔ  ذْ  ي  ششِ قص  تهًٛز٘ وًٕ   تكٌٕ  ن صّ ي  ٕوّ 

 جذ  ْٔز  ٚخ نف  سهٕ   ن ذٚس نٕق   نً  ه م ٔ سهٕ   ه  ٙ  لاغٙ جًٛم 

ٌ  ن ذد  صهٙ ْٕٔ  ً ن   ن صّ  ٓز  ٚؤ ذ    

 

 دنٛم د خهٙ  خش 

 

ْٕ ي  ج ء  ٙ  َ ٛم  ن ذٚس ٕٚ ُ   ن    ٚ   شِٔ ْٕ  نًصذس نكُٙ  س٘  َّ دنٛم وهٙ  ٌ  ن صّ  صهّٛ 

 ٔي شٔ ّ  ك  ٓ   ن ذٚس نٕق  ٕٔٚ ُ  

جش يش ٕو  وٍ ٔ  ٙ  ٔل  لاس ٕع ج ءت يشٚى  نً ذنٛ   نٗ  ن  ش    ش  ٔ  ن لاو   ق  ُ شت  نح 1: 20

  ن  ش 

 ش  ت ٔ ج ءت  نٗ سً  ٌ   ش  ٔ  نٗ  ن هًٛز  لاخش  نز٘   ٌ ٚ ٕع ٚ  ّ ٔ ق نت نًٓ   خزٔ   2: 20

  ن ٛذ يٍ  ن  ش ٔ ن ُ  َ هى  ٍٚ ٔ  ِٕ 

  خشج   ش  ٔ  ن هًٛز  لاخش ٔ  تٛ   نٗ  ن  ش  3: 20

 ج ء  ٔلا  نٗ  ن  ش ٔ   ٌ  لاثُ ٌ ٚش   ٌ ي      ق  ن هًٛز  لاخش   ش  ٔ  4: 20

 ٔ  َ ُٗ  ُ ش  لا   ٌ يٕ ٕو  ٔ نكُّ نى ٚذخم  5: 20

 ثى ج ء سً  ٌ   ش  ٚ   ّ ٔ دخم  ن  ش ٔ َ ش  لا   ٌ يٕ ٕو   6: 20

 ٔ  نًُذٚم  نز٘   ٌ وهٗ س سّ نٛس يٕ ٕو  يع  لا   ٌ  م يه ٕ    ٙ يٕ ع ٔ ذِ  7: 20

  ء  ٔلا  نٗ  ن  ش ٔ س ٖ   يٍ   ُٛئز دخم  ٚ    ن هًٛز  لاخش  نز٘ ج 8: 20

 لآَى نى ٚكَٕٕ    ذ ٚ ش ٌٕ  نك     َّ ُٚ غٙ  ٌ ٚ ٕو يٍ  لايٕ ت  9: 20



  ً ٗ  ن هًٛز ٌ  ٚ    نٗ يٕ  ًٓ  10: 20

 هٕ   َت  ن صّ ي    ّ يٍ  َ ٛم  ن ذٚس ٕٚ ُ   ً  ٚذوٙ  نًشككٍٛ  هً ر  نى ٚ    ٓ  َص  ؟؟؟؟ ٔسغى 

٘  ثٛشِ يهًه  ن ص  ٕٚ ُ   ٌ  ن صّ  ٛٓ      د  خش  

 هٕق  تكهى وٍ   ش  ٔنكٍ ٕٚ ُ  تكهى وٍ َ  ّ ٔ  ش   ٚ   ْٔز  دنٛم  َّ نٛس ي   س يُّ ٔنكُٓى 

 يكًهٍٛ ن   ًٓ  

 

  قٕ ل  ن  نى  شٔ  ي زجش  نز٘ َ م يُٓ   نًشكك نكٍ  ذٌٔ  ي َّ  غٛش  ٛٓ  نٛصُع يُٓ  ش ّٓ
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24.12 include verse {B} 

Although ver. 12 is sometimes thought to be an interpolation (see the Note 

following 24.53) derived from Jn 20.3, 5, 6, 10, a majority  
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of the Committee regarded the passage as a natural antecedent to ver. 24, and 

was inclined to explain the similarity with the verses in John as due to the 

likelihood that both evangelists had drawn upon a common tradition. 
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ٔنكٍ  نغ ن ٛ   ن  ًٙ يٍ  10 6 5 3:  20  نشغى يٍ  ٌ  ن ذد      لا ٛ ٌ  و  ذ  َّ ي    يٍ ٕٚ ُ 

ْٕٔ يك ٕ  ٔ ن ش  ّ يع ٕٚ ُ  َ ٛ ّ  ٌ  لاَ ٛهٍٛٛ  24 نه ُ    ذت  ٌ  ن ذد ط ٛ ٙ ٔ صهٙ  ٙ  لاص  ح 

    ٕ   ن كش  نً   س 

 

َٔلا ظ  ٌ  نًشكك  خز ش ٓ ّ يٍ  ذ ٚ  ت هٛق  ن  نى  شٔ  ي زجش ٔنكُّ س    ٌ ٚششح س ّٚ   نك يم 

(سغى  ٌ  شٔ  ي زجش نٛس  نًشج ّٛ  لاس سّٛ  ن ٙ َ  ًذ وهٛٓ  )  ن ذد  نز٘ ٚؤ ذ  ص ن    

 

   ٚ ٔ 
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COMMENTS: Although it is possible that verse 12 was added by copyists as a 

synopsis of John 20:3, 5, 6, and 10, the likelihood of such happening without 

variations in so many manuscripts is very small. The fact that the verse is found in 

most early manuscripts of several types of ancient text indicates that it is original. 

 

 ٔتشجً ٓ  

 



لاجم  10 6 5 3: 20َ  خ يثم  نًٕجٕد  ٙ ٕٚ ُ    ٛف  ٕ س    12  نشغى يٍ  ٌ    ً نٛ   ٌ  ن ذد 

ٔنكٍ ْز  ٕٚجذ  ٙ وذد ( ٚ صذ تش  ّ  وذ د  ثٛشِ  ٍٛ  لاَ جٛم )  ن ش  ّ  ٙ  ن كش ٔنكٍ ْز   ذث  ثٛش  

قهٛم جذ  يٍ  نًخ ٕط ت ٔ ن  ٛ ّ  ٌ  ن ذد يٕجٕد  ٙ  قذو  نًخ ٕط ت ٔ َٕ ع يخ ه ّ يٍ  نُ خ تؤ ذ 

  ٌ ْز   ن ذد  صهٙ 

 

 

ٚشْى  نكثٛش يٍ  ن هً ء يثم  هٛب   ي ٕست ٔسٔجش  يُ ٌٕٔغ  

 

 ٔت  ٛذ  خش 

UBS4 

 

 

 

 

 ٔ خٛش   نً ُٙ  نشٔ ٙ

 

يٍ ت  ٛش   َٕ  ت دس  ٚ  ٕ  يه ٙ ٔ نز٘ ٚ  ٕ٘ وهٙ  نكثٛش يٍ  قٕ ل  لا  ء  ٚ      

 



 ٕو  ٔ ذْ ، ق و   ش  ٔس    نٗ  ن  ش،   َ ُٗ َٔ ش  ا   ٌ يٕ"إر عّغ اٌرلا١ِز اٌخثش،  :س دسةً 

 [.12" ] ً ٗ ي    ةً   ٙ َ  ّ يً    ٌ

، لأْ اٌّٛلف واْ غ١ش ِرٛلغ سغُ ذأو١ذاخ [11]ٌمذ ذشاءٜ ولاَ إٌغٛج ٌٍشعً واٌٙز٠اْ ٌُٚ ٠صذلٛ٘ٓ 

ػٍٝ ... طثٟ واْ ٠غرخذَ ػّٓ أص١ثٛا تذّٝ ففمذٚا اذضأُٙ"  نٓزٚ ٌ"٘زا ٚذؼث١ش. اٌشب ٌُٙ لثً دخٌٛٗ ا٢لاَ

 ا  ٚوّا ٠مٛي . تطشط وؼادذٗ ١ٌٕظش ِا لذ دذز إر واْ لٍثٗ ٍِرٙثاً تاٌغ١شجأٞ الأدٛاي أعشع 

د١ٓ عّغ تطشط ٘زا ٌُ ٠رأخش، تً جشٜ إٌٝ اٌمثش، فئْ إٌاس إر ذّغه تشٟء لا ذؼشف : ]ثٕٛ لا  ٕٛ 

 .[اٌرأخ١ش

٠ذ أْ ٠ٍرمٟ ِغ أدذاز اٌم١اِح وّا ٚسدخ فٟ إٔج١ً ِؼٍّٕا ٌٛلا اٌثش١ش ذّظ د١اج وً ِؤِٓ دم١مٟ ٠ش: س   ةً 

فاٌّش٠ّاخ ِٚؼٙٓ أٔاط أطٍمٛا إٌٝ اٌمثش ٚعظ اٌظلاَ، إّٔا ٠ش١شْٚ إٌٝ الإٔغاْ تىً . اٌصذ٠ك اٌغّاٚٞ

طالاذٗ اٌشٚد١ح ِٚٛا٘ثٗ ٚإِىا١ٔاذٗ ٠ٕطٍك وّا فٟ أٚي الأعثٛع، فٟ أٚي اٌفجش، أٞ ٠ثىش ٔذٛ الله ١ٌىْٛ ٘ٛ 

َ إٌٟ لثش اٌغ١ذ اٌّغ١خ، أٞ إٌٝ اٌّزتخ الإٌٟٙ ١ٌجذ اٌجغذ ٠ٕطٍك وّا ِٓ ظٍّح ٘زا اٌؼاي. الأٚي فٟ وً د١اذٗ

ماَ ِٓ الأِٛاخ عشّ د١اذٗ ٚل١اِرٗ اٌّرجذدج ػٍٝ اٌذٚاَ ُّ ٠ٕطٍك داِلاً الأط١اب، أٞ اٌصٍٛاخ ٚاٌؼثاداخ . اٌ

ٕ٘ان ػٕذ اٌّزتخ الإٌٟٙ . اٌٍّرذّح تاٌذ١اج اٌفاضٍح فٟ اٌشب وشائذح تخٛس رو١ح ٠شرّٙا ا٢ب سائذح سضا

ذشٜ . ِغ اٌى١ٕغح وٍٙا ٌرشا٘ذ دجش اٌذشف إٌاِٛعٟ لذ دُدشج ٚأعشاس اٌم١اِح أٚ ِؼشفح الله لذ أىشفدذجد

اٌّلائىح تفشح ذشذذٞ ث١اتاً لاِؼح، ذشاسن اٌّؤ١ِٕٓ فشدُٙ تاٌخلاص ٚتٙجرُٙ تاٌٍّىٛخ، ٠غثذْٛ ِؼٕا، 

 .ٚادذًا فٟ اٌٍّىٛخ -اٌخ١ٍمح الأسض١ح ٚاٌغّائ١ح  -فٕغثخ ٔذٓ أ٠ضًا ذغات١ذُٙ ٚٔذغة ج١ّؼٕا 

َ ش  ا   ٌ "٠ؼٍك آتاء اٌى١ٕغح ػٍٝ ٚجٛد الأوفاْ فٟ اٌمثش، إر ٠مٛي الإٔج١ٍٟ ػٓ اٌمذ٠ظ تطشط أٔٗ : ث يُةً 

، وذ١ًٌ ػٍٝ وزب ا١ٌٙٛد اٌز٠ٓ اذّٙٛا اٌرلا١ِز أُٔٙ عشلٛا اٌجغذ اٌّمذط ِٓ اٌمثش، فّٓ [12" ]يٕ ٕو 

 :[932]وٍّاذُٙ

v   ِٚا ادرٍّٛا أْ ٠أخزٚا ِٕذ٠ٍٗ . لٖٛ ٌّا صٕؼٛا ٘زا اٌؼًّ، ٚ٘ٛ أْ ٠ؼشٚا جغذٌٖٛ واْ اٌرلا١ِز لذ عش

لأٔٗ ٌٙزا اٌّؼٕٝ عثك . ٠ٍٚفٛٔٙا ٠ٚضؼٛٔٙا فٟ ِٛضغ ٚادذ ِٓ اٌمثش،ٌىُٕٙ لذ عٍثٛا اٌجغذ تأٚفش عشػح

وفاْ فٟ ٔاد١ح ٠ٛدٕا فماي أٔٗ دُِّٕظ تّش وث١ش أٌصك أوفأٗ تجغذٖ، درٝ إرا ِا عّؼد أْ إٌّذ٠ً فٟ ٔاد١ح ٚالأ

 .لا ٠ذرًّ ٘زا أٔٗ عُشق

  ن ذٚس ٕٚ ُ   نزْ ٙ  ن ى



v      ٌىأد سغثرٗ فٟ ٘زٖ اٌث١اب اٌث١ّٕح ٚاٌذٕٛط اٌىث١شج أوثش ِٓ ( غ١ش اٌرلا١ِز)اػٍُ أٔٗ ٌٛ عشلٗ عاسق

 .تً إوشاِٗإر وأٛا لا ٠ٛدْٚ إ٘أرٗ !! ٚأِا اٌرلا١ِز فلا ٠صخ ٌُٙ أخزٖ ٚ٘ٛ ػش٠اْ... أخزٖ ٚدذٖ دْٚ اٌمّاػ

  اَ     ش   ن ذيُ ٙ

v      ٌٝٚأِا وْٛ اٌشب لذ أٌمٝ اٌث١اب فٟ اٌّمثشج ٌّا لاَ، فٍىٟ ٠ؼٍّٕا أٔٗ فٟ اٌم١اِح اٌجاِؼح لا ٠ذراج أدذ إ

 .ٌثاط، ٚلا إٌٝ شٟءٍ ِّا ٠غرؼًّ فٟ اٌذ٘ش، تً ٠ىْٛٔٛ وّلائىح الله اٌز٠ٓ فٟ اٌغّاء وّا شٙذ اٌشب

  اَ    ٕنس  ن ٕشٙ

 

جذ لله د ئً ٔ نى  

 

 

 


